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MODEL:HS-C-0.5T*3M,HS-C-1T*3M,HS-C-1T*6M,HS-C-2T*3M,
HS-C-2T*6M,HS-C-3T*3M, HS-C-3T*6M,

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully
before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user
manual. The appearance of the product shall be subject to the product you
received. Please forgive us that we won't inform you again if there are any
technology or software updates on our product.

HAND CHAIN HOIST
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INSTRUCTIONS

Thank you very much for choosing this Hand Chain Hoist.
- Please read all of the instructions before using it. The information will help you
achieve the best possible results.
The products carried in this catalog may be different in color than the actual item.

1.The product complies with relevant standards and regulations. Installation of
this device must comply with all applicable regulations, and it should only be
operated in well-ventilated areas. Please read the user manual before installing
and using this equipment.
2.This appliance is not intended for use by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning use
of the appliance by a person responsible for their safety.
3.Children shall not play with the appliance.
4.This Hoist shall not be used by children. Keep the Hoist and its cord out of
reach of children.
5.This appliance is intended to be used in household and similar applications such
as: Equipment installation and maintenance,Construction and lifting
operations,Industrial production and assembly lines,Power facility
maintenance,Shipbuilding and dock operations,Warehouse logistics and cargo
handling,Confined spaces or overhead work,Emergency rescue and disaster relief
operations.
6.Please properly keep product. Check whether the product is abnormal before
use. If it is abnormal, please stop using it.
7.Please use the product according to the intended use, warn of potential injury
from misuse.
8.Not suitable for environments with high humidity, explosive atmospheres, salt
spray, acidic or alkaline conditions.
9.SUGGESTED OPERATING TEMPERATURE: -10 TO 50 °C
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WARNING:
1.Operate in a safe work environment. Keep your work area clean, well-lit, and
free of distractions.
2.Wear heavy-duty work gloves during assembly.
3.Overloading is strictly forbidden.
4.Clean off the dirt on the chain hoist. Lubricate its parts with grease after use and
store it in a dry place.
5. Maintenance and inspection should be done by a skilled hand. Never allow any
layman to disassemble or assemble the hoist.
6.Align the "O" marks of the two gears while assembling, as shown in Section View
RIGHT.
7.While assembling the brake mechanism, care should be taken to mesh the
slanting teeth of the ratchet disc and the pawl. Make sure that the spring and pawl
work sensitively and reliably. Then, turn the hand wheel clockwise. It must press
the disc and the plates on the brake seat. Turning it counter-clockwise. There
should be clearances between the disc and the plates.
8.After cleaning and repairing, the hoist should be subjected to a no-load test
and a heavy load test. A chain hoist can be put into operation after it has been
tested and found under reliable brakes and in good condition.
9.Don't use two or more hoists to lift one weight.
10.No overloading.
No hook tip loading. No.direct binding of a load with a load chain.
No over lifting.
11.No over-lowering.
12.No side pulling and horizontal drawing
13.Don't use two or more hoists to lift one weight
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MODEL AND PARAMETERS

Model
HS-C-

0.5T-3M

HS-C-

1T-3M

HS-C-

1T-6M

HS-C-

2T-3M

HS-C-

3T-3M

HS-C-

3T-6M

HS-C-

2T-6M

Standard

lift

m 3 3 6 3 3 6 6

FT 10 10 20 10 10 20 20

Capacity
T 0.5 1 1 2 3 3 2

lbs 1100 2200 2200 4400 6600 6600 4400

ASSEMBLY AND USE

OPERATION INSTRUCTIONS
Please inspect the hooks and body, the brake device, and the lubrication of
transmitting parts and load chain to ensure they are in good condition, and
try to die motion carefully. Please read and understand the following
warming clauses in detail.

Before opening the package and using it, first remove the iron wire, as
shown in Fig.1.0 (indicated by the arrow). This iron wire is used to prevent
the chain from getting tangled together during transportation.

Fig .1.0
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If the product is not working:
Check whether the load-bearing chain and hand-pull chain are properly
aligned, as shown in Figures .2.1 and 2.2 . If the chains are derailed, they
will affect the product’s normal functionality. Refer to Figure .3.1 to
reposition the chains back into the track of the chain collector.

Fig.2.1 Fig.2.2

Fig.3.1
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If the load-bearing chain (Fig. 4.1) has misaligned links, it can jam inside
the chain collector.
Solution:
Before operation, straighten the chain by twisting the hook clockwise or
counterclockwise along its length to ensure smooth alignment.

Fig.4.1

Maintenance
1.Check screw fastening regularly.
2.Keep the friction surfaces of the brake clean. The brake mechanism
should be inspected regularly to prevent faulty braking and load falling.
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palan à chaîne manuel
MODÈLE: HS-C-0.5T*3M , HS-C-1T*3M, HS-C-1T*6M,
HS-C-2T*3M, HS-C-2T*6M, HS-C-3T*3M, HS-C-3T*6M,
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MODÈLE : HS-C-0.5T*3M , HS-C-1T*3M, HS-C-1T*6M, HS-C-2T*3M,
HS-C-2T*6M, HS-C-3T*3M, HS-C-3T*6M,

Voici le mode d'emploi original. Veuillez lire attentivement toutes les
instructions du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit
d'interpréter ce manuel à sa guise. L'apparence du produit que vous
recevrez peut différer. Nous vous prions de nous excuser si nous ne vous
informons pas des mises à jour techniques ou logicielles concernant notre
produit.

HAND CHAIN HOIST
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INSTRUCTIONS

Merci beaucoup d'avoir choisi ce palan à chaîne manuel.
Veuillez lire attentivement toutes les instructions avant utilisation. Ces informations
vous aideront à obtenir les meilleurs résultats possibles.
Les produits présentés dans ce catalogue peuvent avoir une couleur différente de
celle du produit réel .

1. Ce produit est conforme aux normes et réglementations en vigueur. Son
installation doit respecter toutes les réglementations applicables et son utilisation
doit se faire uniquement dans des zones bien ventilées. Veuillez lire attentivement
le manuel d'utilisation avant d'installer et d'utiliser cet équipement.
2.Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris les
enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou
qui manquent d'expérience et de connaissances, à moins qu'elles n'aient reçu la
surveillance ou les instructions concernant l'utilisation de l'appareil de la part d'une
personne responsable de leur sécurité.
3. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.
4. Ce palan ne doit pas être utilisé par des enfants. Gardez le palan et son cordon
hors de leur portée.
5. Cet appareil est destiné à être utilisé dans des applications domestiques et
similaires telles que : l'installation et l'entretien d'équipements, les opérations de
construction et de levage, les chaînes de production et d'assemblage industrielles,
l'entretien des installations électriques, la construction navale et les opérations
portuaires, la logistique d'entrepôt et la manutention de marchandises, les
espaces confinés ou les travaux en hauteur, les opérations de sauvetage
d'urgence et de secours en cas de catastrophe.
6. Veuillez conserver le produit correctement. Vérifiez son état avant utilisation. En
cas d'anomalie, cessez immédiatement l'utilisation.
7. Veuillez utiliser le produit conformément à son usage prévu et prendre
connaissance des risques de blessures liés à une mauvaise utilisation.
8. Ne convient pas aux environnements à forte humidité, aux atmosphères
explosives, aux embruns salés, aux conditions acides ou alcalines.
9. TEMPÉRATURE DE FONCTIONNEMENT SUGGÉRÉE : -10 À 50 °C
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AVERTISSEMENT:
1. Travaillez dans un environnement sûr. Gardez votre espace de travail propre,
bien éclairé et exempt de distractions.
2. Portez des gants de travail robustes pendant l'assemblage.
3. Toute surcharge est strictement interdite.
4. Nettoyez la saleté présente sur le palan à chaîne. Lubrifiez ses pièces avec de
la graisse après utilisation et rangez-le dans un endroit sec.
5. L'entretien et l'inspection doivent être effectués par un technicien qualifié. Ne
laissez jamais une personne non qualifiée démonter ou remonter le palan.
6. Alignez le « O » marques des deux engrenages lors de l'assemblage , comme
indiqué dans la vue en coupe de droite.
7. Lors de l'assemblage du mécanisme de freinage, Il convient de veiller à
emboîter les dents obliques de le disque à cliquet et le cliquet. Assurez-vous que
le ressort et le cliquet fonctionnent avec précision et fiabilité. Alors ,​ ​ Tournez la
molette dans le sens horaire. Elle doit appuyer sur le disque et les plaques du
siège de frein. Le tourner Sens antihoraire. Il doit y avoir un jeu entre le disque et
les plaques.
8. Après nettoyage et réparation , le palan doit être soumis à un essai à vide. test
et test de charge lourde. Un palan à chaîne peut être mis en service après avoir
été testé et vérifié que ses freins sont fiables et qu'il est en bon état.
9. N’utilisez pas deux palans ou plus pour soulever un seul poids .
10. Pas de surcharge.
Pas de chargement par crochet. Pas de fixation directe de la charge à la chaîne.
Pas de plus levage.
11. Ne pas trop abaisser.
12. Pas de traction latérale ni de dessin horizontal
13. N’utilisez pas deux palans ou plus pour soulever un seul poids.
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MODEL AND PARAMETERS

Modèle
HS-C-

0,5T-3M

HS-C-

1T-3M

HS-C-

1T-6M

HS-C-

2T-3M

HS-C-

3T-3M

HS-C-

3T-6M

HS-C-

2T-6M

Ascenseur

standard

m 3 3 6 3 3 6 6

FT 10 10 2 0 1 0 10 20 20

Capacité

T 0,5 1 1 2 3 3 2

livr

es
11h00​ 2200 2200 4400 6600 6600 4400

ASSEMBLY AND USE

INSTRUCTIONS D'UTILISATION
Veuillez inspecter les crochets et le corps, le dispositif de freinage et la
lubrification de la transmission vérifier les pièces et la chaîne de charge
pour s'assurer qu'elles sont en bon état, et essayez de mourir en faisant
attention au mouvement. Veuillez lire et comprendre en détail les clauses
d'avertissement suivantes.

Avant d'ouvrir l'emballage et de l'utiliser, retirez d'abord le fil de fer , comme
indiqué sur la figure 1.0 ( indiqué par la flèche). Ce fil de fer sert à
empêcher la chaîne de s'emmêler pendant le transport.
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Fig. 1.0

Si le produit ne fonctionne pas :
Vérifiez que la chaîne porteuse et la chaîne de traction manuelle sont
correctement alignées, comme illustré sur les figures 2.1 et 2.2 . Si les
chaînes sont déraillées, le fonctionnement normal du produit sera affecté.
Reportez-vous à la figure 3.1 pour repositionner les chaînes dans le rail du
collecteur.

Fig. 2.1 Fig. 2.2
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Fig. 3.1

Si la chaîne porteuse (Fig. 4.1) a des maillons mal alignés, elle peut se
bloquer à l'intérieur du collecteur de chaîne.
Solution:
Avant utilisation, redressez la chaîne en tournant le crochet dans le sens
horaire ou antihoraire sur toute sa longueur afin d'assurer un alignement
parfait.
Fig.
4.1
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Entretien
1. Vérifiez régulièrement le serrage des vis.
2. Maintenez les surfaces de friction du frein propres. Le mécanisme de
freinage doit être inspecté régulièrement afin d' éviter un freinage
défectueux et la chute de la charge .
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Handkettenzug
MODELL: HS-C-0,5T*3M , HS-C-1T*3M, HS-C-1T*6M,
HS-C-2T*3M, HS-C-2T*6M, HS-C-3T*3M, HS-C-3T*6M,
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MODELL: HS-C-0.5T*3M ,HS-C-1T*3M,HS-C-1T*6M,HS-C-2T*3M,
HS-C-2T*6M, HS-C-3T*3M, HS-C-3T*6M,

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie die gesamte
Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch. VEVOR
behält sich die Auslegung der Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen des
Produkts kann von dem gelieferten Produkt abweichen. Wir bitten um
Verständnis, dass wir Sie nicht erneut über etwaige Technologie- oder
Software-Updates informieren werden .

HAND CHAIN HOIST
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INSTRUCTIONS

Vielen Dank, dass Sie sich für diesen Handkettenzug entschieden haben.
Bitte lesen Sie die gesamte Gebrauchsanweisung vor der Anwendung. Die
Informationen helfen Ihnen, optimale Ergebnisse zu erzielen.
Die in diesem Katalog abgebildeten Produkte können farblich vom tatsächlichen
Artikel abweichen .

1. Das Produkt entspricht den geltenden Normen und Vorschriften. Die Installation
dieses Geräts muss allen anwendbaren Vorschriften entsprechen und es darf nur
in gut belüfteten Bereichen betrieben werden. Bitte lesen Sie die
Bedienungsanleitung vor der Installation und Inbetriebnahme des Geräts.
2. Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch Personen (einschließlich
Kinder) mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten
oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis bestimmt, es sei denn, sie werden von
einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder in die
Verwendung des Geräts eingewiesen.
3. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
4. Diese Hebevorrichtung darf nicht von Kindern benutzt werden. Hebevorrichtung
und Seil müssen außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahrt werden.
5. Dieses Gerät ist für den Einsatz im Haushalt und ähnlichen Bereichen
vorgesehen, wie zum Beispiel: Installation und Wartung von Anlagen, Bau- und
Hebearbeiten, industrielle Produktions- und Montagelinien, Instandhaltung von
Kraftwerken, Schiffbau und Hafenbetrieb, Lagerlogistik und Frachtabfertigung,
Arbeiten in beengten Räumen oder über Kopf, Notfallrettungs- und
Katastrophenhilfeeinsätze.
6. Bitte bewahren Sie das Produkt ordnungsgemäß auf. Prüfen Sie vor Gebrauch,
ob das Produkt Mängel aufweist. Sollte es Mängel aufweisen, stellen Sie die
Verwendung bitte ein.
7. Bitte verwenden Sie das Produkt nur gemäß dem vorgesehenen
Verwendungszweck. Wir weisen auf mögliche Verletzungen durch unsachgemäße
Verwendung hin.
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8. Nicht geeignet für Umgebungen mit hoher Luftfeuchtigkeit,
explosionsgefährdeten Bereichen, Salznebel, sauren oder alkalischen
Bedingungen.
9. EMPFOHLENE BETRIEBSTEMPERATUR: -10 BIS 50 °C

WARNUNG:
1. Sorgen Sie für ein sicheres Arbeitsumfeld. Halten Sie Ihren Arbeitsbereich
sauber, gut beleuchtet und frei von Ablenkungen.
2. Tragen Sie während der Montage robuste Arbeitshandschuhe.
3. Überladung ist strengstens verboten.
4. Reinigen Sie den Kettenzug von Schmutz. Fetten Sie die Teile nach Gebrauch
ein und lagern Sie ihn an einem trockenen Ort.
5. Wartung und Inspektion dürfen nur von Fachpersonal durchgeführt werden.
Laien dürfen den Hebezeug niemals demontieren oder montieren.
6. Richten Sie das „O“ aus. Markierungen der beiden Zahnräder beim
Zusammenbau , wie in der Schnittansicht RECHTS dargestellt.
7. Beim Zusammenbau des Bremsmechanismus Es ist darauf zu achten, dass die
schrägen Zähne von die Sperrklinkenscheibe und die Sperrklinke. Stellen Sie
sicher, dass Feder und Sperrklinke feinfühlig und zuverlässig funktionieren.
Dann ,​ ​ Drehen Sie das Handrad im Uhrzeigersinn. Es muss die
Bremsscheibe und die Lamellen auf den Bremssitz drücken. Drehen gegen den
Uhrzeigersinn. Zwischen der Scheibe und den Platten sollte ein Spielraum
vorhanden sein .
8. Nach der Reinigung und Reparatur sollte der Hebezeug einem Leerlauftest
unterzogen werden . Test und ein Schwerlasttest. Ein Kettenzug kann in Betrieb
genommen werden, nachdem er getestet wurde und sich herausgestellt hat, dass
er über zuverlässige Bremsen verfügt und sich in gutem Zustand befindet.
9. Verwenden Sie nicht zwei oder mehr Hebezeuge, um ein Gewicht anzuheben .
10. Nicht überladen.
Keine Belastung der Hakenspitze. Keine direkte Verbindung einer Last mit einer
Lastkette.
Nicht über Heben.
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11. Nicht zu tief absenken.
12. Kein seitliches Ziehen und kein horizontales Ziehen
13. Verwenden Sie nicht zwei oder mehr Hebezeuge, um ein Gewicht anzuheben.
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MODEL AND PARAMETERS

Modell
HS-C-

0,5T-3M

HS-C-

1T-3M

HS-C-

1T-6M

HS-C-

2T-3M

HS-C-

3T-3M

HS-C-

3T-6M

HS-C-

2T-6M

Standardli

ft

M 3 3 6 3 3 6 6

FT 10 10 2 0 1 0 10 20 20

Kapazität

T 0,5 1 1 2 3 3 2

Pfu

nd

11:00

Uhr
2200 2200 4400 6600 6600 4400

ASSEMBLY AND USE

BEDIENUNGSANLEITUNG
Bitte überprüfen Sie die Haken und den Korpus. die Bremsvorrichtung und
die Schmierung des Getriebes Teile und Lastkette , um sicherzustellen,
dass sie in gutem Zustand sind. und versuche, die Bewegung vorsichtig
auszuführen. Bitte lesen und verstehen Sie die folgenden Warnhinweise im
Detail.

dem Öffnen der Verpackung und der Verwendung muss zuerst der
Eisendraht entfernt werden , wie in Abb . 1.0 gezeigt (durch den Pfeil
gekennzeichnet). Dieser Eisendraht dient dazu, ein Verheddern der Kette
während des Transports zu verhindern.
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Abb. 1.0

Falls das Produkt nicht funktioniert:
Prüfen Sie, ob die Tragkette und die Handzugkette korrekt ausgerichtet
sind (siehe Abbildungen 2.1 und 2.2 ) . Wenn die Ketten abgesprungen
sind, ist die normale Funktion des Produkts beeinträchtigt. Siehe Abbildung
3.1 , um die Ketten wieder in die Führungsschiene des Kettenfängers
einzuführen.

Abb. 2.1 Abb. 2.2
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Abb. 3.1

Wenn die tragende Kette (Abb. 4.1) falsch ausgerichtete Glieder aufweist,
kann sie sich im Kettenfänger verklemmen.
Lösung:
Vor dem Betrieb muss die Kette durch Drehen des Hakens im
Uhrzeigersinn oder gegen den Uhrzeigersinn entlang ihrer Länge
begradigt werden, um eine reibungslose Ausrichtung zu gewährleisten.
Abb.
4.1
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Wartung
1. Überprüfen Sie regelmäßig die Schraubbefestigung.
2. Halten Sie die Reibflächen der Bremse sauber. Der Bremsmechanismus
sollte regelmäßig überprüft werden, um Bremsfehler und Lastabwurf zu
verhindern .
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Paranco a catena manuale
MODELLO: HS-C-0.5T*3M , HS-C-1T*3M, HS-C-1T*6M,
HS-C-2T*3M, HS-C-2T*6M, HS-C-3T*3M, HS-C-3T*6M,
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MODELLO: HS-C-0.5T*3M , HS-C-1T*3M, HS-C-1T*6M, HS-C-2T*3M,
HS-C-2T*6M,HS-C-3T*3M, HS-C-3T*6M,

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte le
istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva il diritto di
interpretare a proprio piacimento il presente manuale d'uso. L'aspetto del
prodotto potrebbe differire leggermente da quello del prodotto ricevuto. Ci
scusiamo se non vi informeremo tempestivamente di eventuali
aggiornamenti tecnologici o software del nostro prodotto.

HAND CHAIN HOIST
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INSTRUCTIONS

Grazie mille per aver scelto questo paranco a catena manuale.
- Si prega di leggere attentamente tutte le istruzioni prima dell'uso. Le informazioni
contenute vi aiuteranno a ottenere i migliori risultati possibili.
I prodotti presentati in questo catalogo potrebbero differire nel colore rispetto
all'articolo reale .

1. Il prodotto è conforme agli standard e alle normative vigenti. L'installazione di
questo dispositivo deve essere conforme a tutte le normative applicabili e il suo
utilizzo deve avvenire esclusivamente in aree ben ventilate. Si prega di leggere il
manuale d'uso prima di installare e utilizzare l'apparecchiatura.
2. Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di persone (compresi i
bambini) con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza e
conoscenza, a meno che non siano state supervisionate o istruite sull'uso
dell'apparecchio da una persona responsabile della loro sicurezza.
3. I bambini non devono giocare con l'apparecchio.
4. Questo paranco non deve essere utilizzato dai bambini. Tenere il paranco e la
sua fune fuori dalla portata dei bambini.
5. Questo apparecchio è destinato all'uso in ambito domestico e in applicazioni
simili, quali: installazione e manutenzione di apparecchiature, operazioni di
costruzione e sollevamento, produzione industriale e linee di assemblaggio,
manutenzione di impianti di produzione di energia, cantieristica navale e
operazioni portuali, logistica di magazzino e movimentazione merci, lavori in spazi
confinati o in quota, operazioni di soccorso e assistenza in caso di calamità.
6. Conservare il prodotto in modo appropriato. Prima dell'uso, verificare che il
prodotto non presenti anomalie. In caso di anomalie, interromperne
immediatamente l'utilizzo.
7. Si prega di utilizzare il prodotto secondo le istruzioni d'uso previste; si sconsiglia
l'uso improprio per evitare potenziali lesioni.
8. Non adatto ad ambienti con elevata umidità, atmosfere esplosive, nebbia salina,
condizioni acide o alcaline.
9. TEMPERATURA DI FUNZIONAMENTO CONSIGLIATA: DA -10 A 50 °C
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AVVERTIMENTO:
1. Lavora in un ambiente di lavoro sicuro. Mantieni la tua area di lavoro pulita, ben
illuminata e priva di distrazioni.
2. Indossare guanti da lavoro resistenti durante l'assemblaggio.
3. Il sovraccarico è severamente vietato.
4. Pulire lo sporco dal paranco a catena. Lubrificare le sue parti con grasso dopo
l'uso e riporlo in un luogo asciutto.
5. La manutenzione e l'ispezione devono essere eseguite da personale qualificato.
Non permettere mai a persone non esperte di smontare o rimontare il paranco.
6. Allineare la "O" segni dei due ingranaggi durante l'assemblaggio , come
mostrato nella vista in sezione a DESTRA.
7. Durante l'assemblaggio del meccanismo del freno, Bisogna fare attenzione a
incastrare i denti inclinati di il disco a cricchetto e il nottolino. Assicurati che la
molla e il nottolino funzionino in modo preciso e affidabile. Poi ,​ ​ Ruotare il
volantino in senso orario. Ciò deve premere il disco e le piastre sulla sede del
freno. Girandolo in senso antiorario. Ci deve essere spazio tra il disco e le piastre.
8. Dopo la pulizia e la riparazione , il paranco deve essere sottoposto a un periodo
senza carico test e un test con carico pesante. Un paranco a catena può essere
messo in funzione solo dopo essere stato testato e aver verificato che i freni siano
affidabili e che si trovi in buone condizioni.
9. Non utilizzare due o più paranchi per sollevare un peso .
10. Non sovraccaricare.
Nessun caricamento con gancio. Nessun collegamento diretto del carico con una
catena di carico.
Noover sollevamento.
11. Non abbassare eccessivamente.
12. Vietato tirare lateralmente e disegnare orizzontalmente
13. Non utilizzare due o più paranchi per sollevare un peso
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MODEL AND PARAMETERS

Modello
HS-C-

0,5T-3M

HS-C-

1T-3M

HS-C-

1T-6M

HS-C-

2T-3M

HS-C-

3T-3M

HS-C-

3T-6M

HS-C-

2T-6M

Ascensore

standard

M 3 3 6 3 3 6 6

FT 10 10 2 0 1 0 10 20 20

Capacità

T 0,5 1 1 2 3 3 2

libb

re
11 00 2200 2200 4400 6600 6600 4400

ASSEMBLY AND USE

ISTRUZIONI PER L'USO
Si prega di ispezionare i ganci e il corpo, il dispositivo frenante e la
lubrificazione della trasmissione parti e catena di carico per garantire che
siano in buone condizioni, e prova a morire muovendoti con attenzione. Si
prega di leggere e comprendere attentamente le seguenti clausole di
avvertimento.

Prima di aprire la confezione e di utilizzarla, rimuovere innanzitutto il filo di
ferro , come mostrato in Fig . 1.0 (indicato dalla freccia). Questo filo di ferro
serve a impedire che la catena si aggrovigli durante il trasporto.
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Figura 1.0

Se il prodotto non funziona:
Verificare che la catena portante e la catena di azionamento manuale
siano correttamente allineate, come mostrato nelle Figure 2.1 e 2.2 . Se le
catene sono deragliate, il normale funzionamento del prodotto ne risentirà.
Fare riferimento alla Figura 3.1 per riposizionare le catene sul binario del
raccoglitore di catene.

Figura 2.1 Figura 2.2
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Figura 3.1

Se la catena portante (Fig. 4.1) presenta maglie disallineate, può
incastrarsi all'interno del collettore di catena.
Soluzione:
Prima dell'uso, raddrizzare la catena ruotando il gancio in senso orario o
antiorario lungo tutta la sua lunghezza per garantire un allineamento
perfetto.
Figura
4.1



- 7 -

Manutenzione
1. Controllare regolarmente il serraggio delle viti.
2. Mantenere pulite le superfici di attrito del freno. Il meccanismo del freno
deve essere ispezionato regolarmente per prevenire frenate difettose e la
caduta del carico .
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Polipasto de cadena manual
MODELO: HS-C-0.5T*3M , HS-C-1T*3M, HS-C-1T*6M,
HS-C-2T*3M, HS-C-2T*6M, HS-C-3T*3M, HS-C-3T*6M,
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MODELO: HS-C-0.5T*3M , HS-C-1T*3M, HS-C-1T*6M, HS-C-2T*3M,
HS-C-2T*6M,HS-C-3T*3M, HS-C-3T*6M,

Estas son las instrucciones originales. Lea atentamente todo el manual
antes de usar el producto. VEVOR se reserva el derecho de interpretar el
manual de usuario. El aspecto del producto puede variar con respecto al
que reciba. Le pedimos disculpas si no le informamos nuevamente sobre
actualizaciones de tecnología o software.

HAND CHAIN HOIST
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INSTRUCTIONS

Muchas gracias por elegir este polipasto de cadena manual.
atentamente todas las instrucciones antes de usarlo. La información le ayudará a
obtener los mejores resultados posibles.
Los productos que aparecen en este catálogo pueden diferir en color del artículo
real .

1. El producto cumple con las normas y reglamentos pertinentes. La instalación de
este dispositivo debe cumplir con todas las normativas aplicables y solo debe
utilizarse en áreas bien ventiladas. Lea el manual de usuario antes de instalar y
utilizar este equipo.
2. Este aparato no está diseñado para ser utilizado por personas (incluidos niños)
con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o falta de experiencia
y conocimiento, a menos que una persona responsable de su seguridad les haya
supervisado o instruido sobre el uso del aparato.
3. Los niños no deben jugar con el aparato.
4. Este polipasto no debe ser utilizado por niños. Mantenga el polipasto y su cable
fuera del alcance de los niños.
5. Este aparato está diseñado para ser utilizado en aplicaciones domésticas y
similares, tales como: instalación y mantenimiento de equipos, operaciones de
construcción y elevación, líneas de producción y montaje industrial,
mantenimiento de instalaciones eléctricas, construcción naval y operaciones
portuarias, logística de almacén y manipulación de carga, espacios confinados o
trabajos en altura, operaciones de rescate de emergencia y socorro en casos de
desastre.
6. Por favor, conserve el producto adecuadamente. Compruebe si el producto
presenta alguna anomalía antes de usarlo. Si detecta alguna anomalía, deje de
usarlo.
7. Utilice el producto de acuerdo con el uso previsto; tenga en cuenta que un uso
indebido puede causar lesiones.
8. No apto para entornos con alta humedad, atmósferas explosivas, niebla salina,
condiciones ácidas o alcalinas.
9. TEMPERATURA DE FUNCIONAMIENTO SUGERIDA: -10 A 50 °C
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ADVERTENCIA:
1. Trabaje en un entorno laboral seguro. Mantenga su área de trabajo limpia, bien
iluminada y libre de distracciones.
2. Utilice guantes de trabajo resistentes durante el montaje.
3. Está estrictamente prohibido sobrecargar el sistema.
4. Limpie la suciedad del polipasto de cadena. Lubrique sus piezas con grasa
después de usarlo y guárdelo en un lugar seco.
5. El mantenimiento y la inspección deben ser realizados por personal cualificado.
Nunca permita que una persona sin experiencia desmonte o monte el polipasto.
6. Alinea la "O". marcas de los dos engranajes durante el montaje , como se
muestra en la vista en sección DERECHA.
7. Al ensamblar el mecanismo de freno, Se debe tener cuidado de engranar los
dientes inclinados de el disco de trinquete y el pestillo. Asegúrese de que el
resorte y el trinquete funcionen con sensibilidad y fiabilidad. Entonces ,​ ​ Gire
el volante en el sentido de las agujas del reloj. Debe presionar el disco y las
placas del asiento del freno. Dándole la vuelta En sentido contrario a las agujas
del reloj. Debe haber espacio libre entre el disco y las placas.
8. Después de la limpieza y reparación , el polipasto debe someterse a una
prueba sin carga. prueba y una prueba de carga pesada. Un polipasto de cadena
puede ponerse en funcionamiento después de haber sido probado y de
comprobar que cuenta con frenos fiables y en buen estado.
9. No utilice dos o más polipastos para levantar un solo peso .
10. No sobrecargar.
Sin carga en la punta del gancho. Sin unión directa de una carga con una cadena
de carga.
No más de levantamiento.
11. No bajar demasiado.
12. Sin tracción lateral ni tracción horizontal.
13. No utilice dos o más polipastos para levantar un solo peso.
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MODEL AND PARAMETERS

Modelo
HS-C-

0,5T-3M

HS-C-

1T-3M

HS-C-

1T-6M

HS-C-

2T-3M

HS-C-

3T-3M

HS-C-

3T-6M

HS-C-

2T-6M

Elevador

estándar

me

tro
3 3 6 3 3 6 6

PI

E
10 10 2 0 1 0 10 20 20

Capacida

d

T 0,5 1 1 2 3 3 2

libr

as
11 00 2200 2200 4400 6600 6600 4400

ASSEMBLY AND USE

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO
Por favor, inspeccione los ganchos y el cuerpo, el dispositivo de freno y la
lubricación de la transmisión piezas y cadena de carga para asegurar que
estén en buen estado, y trata de morir con cuidado. Por favor, lea y
comprenda detenidamente las siguientes cláusulas de advertencia.

de abrir el paquete y usarlo, retire primero el alambre de hierro , como se
muestra en la Fig . 1.0 (indicado por la flecha). Este alambre de hierro se
utiliza para evitar que la cadena se enrede durante el transporte.
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Figura 1.0

Si el producto no funciona:
Compruebe que la cadena de carga y la cadena de tracción manual estén
correctamente alineadas, como se muestra en las figuras 2.1 y 2.2 . Si las
cadenas se descarrilan, afectarán el funcionamiento normal del producto.
Consulte la figura 3.1 para recolocar las cadenas en la guía del recolector
de cadena.

Figura 2.1 Figura 2.2
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Figura 3.1

Si la cadena de carga (Fig. 4.1) tiene eslabones desalineados, puede
atascarse dentro del colector de cadena.
Solución:
Antes de ponerla en marcha, enderece la cadena girando el gancho en el
sentido de las agujas del reloj o en sentido contrario a lo largo de su
longitud para asegurar una alineación correcta.
Figura
4.1
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Mantenimiento
1. Compruebe regularmente la fijación de los tornillos.
2. Mantenga limpias las superficies de fricción del freno. El mecanismo de
freno debe inspeccionarse periódicamente para evitar un frenado
defectuoso y la caída de la carga .
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Wciągnik łańcuchowy ręczny
MODEL: HS-C-0,5T*3M , HS-C-1T*3M, HS-C-1T*6M,
HS-C-2T*3M, HS-C-2T*6M, HS-C-3T*3M, HS-C-3T*6M,
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MODELE: HS-C-0,5T*3M , HS-C-1T*3M, HS-C-1T*6M, HS-C-2T*3M,
HS-C-2T*6M,HS-C-3T*3M, HS-C-3T*6M,

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo
do jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd
produktu zależy od stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o
wyrozumiałość, ale nie będziemy Państwa ponownie informować o
aktualizacjach technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.

HAND CHAIN HOIST
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INSTRUCTIONS

Dziękujemy bardzo za wybór tego ręcznego wciągnika łańcuchowego.
- Przed użyciem należy przeczytać całą instrukcję. Zawarte w niej informacje
pomogą osiągnąć najlepsze możliwe rezultaty.
Produkty prezentowane w tym katalogu mogą różnić się kolorem od rzeczywistego
produktu .

1. Produkt jest zgodny z odpowiednimi normami i przepisami. Instalacja tego
urządzenia musi być zgodna ze wszystkimi obowiązującymi przepisami i powinno
być ono użytkowane wyłącznie w dobrze wentylowanych pomieszczeniach. Przed
instalacją i użytkowaniem urządzenia należy zapoznać się z instrukcją obsługi.
2. Urządzenie to nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) o
ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej, a także osoby
nieposiadające odpowiedniego doświadczenia lub wiedzy, chyba że znajdują się
pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo lub otrzymały od niej
instrukcje dotyczące korzystania z urządzenia.
3. Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem.
4. Wciągnik nie powinien być używany przez dzieci. Trzymaj wciągnik i jego
przewód poza zasięgiem dzieci.
5. Urządzenie to jest przeznaczone do użytku domowego i podobnych
zastosowań, takich jak: instalacja i konserwacja sprzętu, prace budowlane i
dźwigowe, produkcja przemysłowa i linie montażowe, konserwacja obiektów
energetycznych, budowa statków i operacje dokowe, logistyka magazynowa i
obsługa ładunków, prace w przestrzeniach zamkniętych lub nad głową, akcje
ratownicze i pomoc w przypadku katastrof.
6. Prosimy o prawidłowe przechowywanie produktu. Przed użyciem należy
sprawdzić, czy produkt nie wykazuje oznak nieprawidłowości. W przypadku
stwierdzenia nieprawidłowości, należy zaprzestać jego użytkowania.
7. Produkt należy używać zgodnie z przeznaczeniem, ostrzegając przed
potencjalnymi obrażeniami spowodowanymi niewłaściwym użyciem.
8. Nie nadaje się do stosowania w środowiskach o dużej wilgotności, w
atmosferach wybuchowych, w rozpylonej solance, w środowisku kwaśnym lub
zasadowym.



- 3 -

9. SUGEROWANA TEMPERATURA PRACY: -10 DO 50 °C

OSTRZEŻENIE:
1. Pracuj w bezpiecznym środowisku pracy. Utrzymuj swoje miejsce pracy w
czystości, dobrym oświetleniu i bez rozpraszaczy.
2. Podczas montażu należy nosić solidne rękawice robocze.
3. Przeciążanie jest surowo zabronione.
4. Oczyść wciągnik łańcuchowy z brudu. Po użyciu nasmaruj jego części smarem i
przechowuj w suchym miejscu.
5. Konserwację i przeglądy powinny wykonywać osoby wykwalifikowane. Nigdy
nie pozwalaj osobom nieuprawnionym na demontaż lub montaż wciągnika.
6. Wyrównaj „O” ślady dwóch kół zębatych podczas montażu , jak pokazano na
przekroju po prawej stronie.
7. Podczas montażu mechanizmu hamulcowego, należy zachować ostrożność,
aby zazębić skośne zęby tarcza zapadkowa i zapadka. Upewnij się, że sprężyna i
zapadka działają delikatnie i niezawodnie. Następnie ,​ ​ Obróć pokrętło zgodnie
z ruchem wskazówek zegara. Musisz docisnąć tarczę i płytki hamulcowe do
gniazda hamulca. Obróć to przeciwnie do ruchu wskazówek zegara. Powinny być
odstępy między tarczą a płytkami.
8. Po czyszczeniu i naprawie należy poddać podnośnik bez obciążenia test i test z
dużym obciążeniem. Wciągnik łańcuchowy może zostać oddany do eksploatacji
po przeprowadzeniu testów i sprawdzeniu, czy jest sprawny, wyposażony w
niezawodne hamulce i w dobrym stanie.
9. Nie używaj dwóch lub więcej podnośników do podnoszenia jednego ciężaru .
10. Nie przeciążaj.
Brak obciążenia końcówką haka. Brak bezpośredniego wiązania ładunku
łańcuchem nośnym.
Nie ma końca podnoszenie.
11. Nie obniżaj nadmiernie.
12. Brak ciągnięcia na boki i poziomego rysowania
13. Nie używaj dwóch lub więcej podnośników do podnoszenia jednego ciężaru.
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MODEL AND PARAMETERS

Model
HS-C-

0,5T-3M

HS-C-

1T-3M

HS-C-

1T-6M

HS-C-

2T-3M

HS-C-

3T-3M

HS-C-

3T-6M

HS-C-

2T-6M

Standardo

wa winda

M 3 3 6 3 3 6 6

FT 10 10 2 0 1 0 10 20 20

Pojemnoś

ć

T 0,5 1 1 2 3 3 2

fun

tów
11 00 2200 2200 4400 6600 6600 4400

ASSEMBLY AND USE

INSTRUKCJA OBSŁUGI
Proszę sprawdzić haki i korpus, urządzenie hamulcowe i smarowanie
przekładni części i łańcuch nośny , aby upewnić się, że są w dobrym stanie,
i spróbuj umrzeć ruchem ostrożnym. Prosimy o szczegółowe zapoznanie
się z poniższymi klauzulami informacyjnymi.

Przed otwarciem opakowania i użyciem należy najpierw usunąć drut
żelazny , jak pokazano na rys. 1.0 ( oznaczony strzałką ) . Ten drut żelazny
zapobiega splątywaniu się łańcucha podczas transportu.

Rys. 1.0
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Jeśli produkt nie działa:
, czy łańcuch nośny i łańcuch pociągowy są prawidłowo ustawione, jak
pokazano na rysunkach 2.1 i 2.2 . Zjazd łańcuchów z toru wpłynie na
normalne funkcjonowanie produktu. Aby ponownie ustawić łańcuchy w
torze kolektora łańcuchowego, zapoznaj się z rysunkiem 3.1 .

Rys.2.1 Rys.2.2

Rys.3.1
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Jeżeli ogniwa łańcucha nośnego (rys. 4.1) są niewspółosiowe, może dojść
do jego zakleszczenia wewnątrz kolektora łańcucha.
Rozwiązanie:
Przed rozpoczęciem pracy wyprostuj łańcuch, obracając hak zgodnie z
ruchem wskazówek zegara lub przeciwnie do ruchu wskazówek zegara
wzdłuż jego długości, aby zapewnić płynne ustawienie.

Rys.4.1

Konserwacja
1. Regularnie sprawdzaj dokręcenie śrub.
2. Utrzymuj powierzchnie cierne hamulca w czystości. Mechanizm
hamulcowy należy regularnie sprawdzać, aby zapobiec nieprawidłowemu
hamowaniu i spadaniu ładunku .
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Handkettingtakel
MODEL: HS-C-0,5T*3M , HS-C-1T*3M, HS-C-1T*6M,
HS-C-2T*3M, HS-C-2T*6M, HS-C-3T*3M, HS-C-3T*6M,
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MODEL: HS-C-0.5T*3M , HS-C-1T*3M, HS-C-1T*6M, HS-C-2T*3M,
HS-C-2T*6M,HS-C-3T*3M, HS-C-3T*6M,

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies in de handleiding
zorgvuldig door voordat u het product in gebruik neemt. VEVOR behoudt
zich het recht voor om de gebruikershandleiding anders te interpreteren.
Het uiterlijk van het product kan afwijken van het product dat u ontvangt.
Wij zullen u niet opnieuw informeren over eventuele technologische of
software-updates voor ons product.

HAND CHAIN HOIST
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INSTRUCTIONS

Hartelijk dank dat u voor deze handkettingtakel hebt gekozen.
- Lees alle instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt. De
informatie helpt u om de best mogelijke resultaten te behalen.
De producten in deze catalogus kunnen qua kleur afwijken van het daadwerkelijke
artikel .

1. Het product voldoet aan de relevante normen en voorschriften. De installatie
van dit apparaat moet voldoen aan alle geldende voorschriften en het mag alleen
worden gebruikt in goed geventileerde ruimtes. Lees de gebruikershandleiding
voordat u dit apparaat installeert en gebruikt.
2. Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of gebrek aan ervaring en
kennis, tenzij zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het
gebruik van het apparaat van een persoon die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid.
3. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
4. Deze takel mag niet door kinderen worden gebruikt. Houd de takel en het snoer
buiten het bereik van kinderen.
5. Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudens en soortgelijke
toepassingen, zoals: installatie en onderhoud van apparatuur, bouw- en
hijswerkzaamheden, industriële productie- en assemblagelijnen, onderhoud van
energiecentrales, scheepsbouw en havenactiviteiten, magazijnlogistiek en
goederenafhandeling, werkzaamheden in besloten ruimtes of op het hoofd,
noodhulp en rampenbestrijding.
6. Bewaar het product op de juiste manier. Controleer vóór gebruik of het product
niet defect is. Stop het gebruik als er een defect is.
7. Gebruik het product volgens het beoogde gebruik. Er bestaat een
waarschuwing voor mogelijk letsel door verkeerd gebruik.
8. Niet geschikt voor omgevingen met een hoge luchtvochtigheid, explosieve
atmosferen, zoutnevel, zure of alkalische omstandigheden.
9. AANBEVOLEN BEDRIJFSTEMPERATUUR: -10 TOT 50 °C
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WAARSCHUWING:
1. Werk in een veilige werkomgeving. Houd uw werkplek schoon, goed verlicht en
vrij van afleidingen.
2. Draag stevige werkhandschoenen tijdens de montage.
3. Overbelasting is ten strengste verboden.
4. Maak de kettingtakel schoon en verwijder het vuil. Smeer de onderdelen na
gebruik in met vet en bewaar de takel op een droge plaats.
5. Onderhoud en inspectie dienen te worden uitgevoerd door een vakman. Laat
nooit een leek de takel demonteren of monteren.
6. Lijn de "O" uit. Markeringen van de twee tandwielen tijdens de montage , zoals
weergegeven in doorsnede rechts.
7. Tijdens het monteren van het remmechanisme, Men moet ervoor zorgen dat de
schuine tanden van de ratelschijf en de pal. Zorg ervoor dat de veer en de pal
soepel en betrouwbaar werken. Dan ,​ ​ Draai het handwiel met de klok mee.
Het moet de schijf en de platen op de remzitting drukken. Het omdraaien Tegen de
klok in. Er moet ruimte zijn tussen de schijf en de platen.
8. Na het reinigen en repareren moet de takel onbelast worden getest . een test en
een test onder zware belasting. Een kettingtakel kan in gebruik worden genomen
nadat deze is getest en is bevonden dat de remmen goed functioneren en de takel
in goede staat verkeert.
9. Gebruik niet twee of meer takels om één gewicht te tillen .
10. Niet overbelasten.
Geen laden via de haakpunt. Geen directe bevestiging van een lading met een
lastketting.
Niet meer dan tillen.
11. Niet te ver laten zakken.
12. Niet zijwaarts trekken en horizontaal tekenen
13. Gebruik niet twee of meer takels om één gewicht te tillen.
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MODEL AND PARAMETERS

Model
HS-C-

0,5T-3M

HS-C-

1T-3M

HS-C-

1T-6M

HS-C-

2T-3M

HS-C-

3T-3M

HS-C-

3T-6M

HS-C-

2T-6M

Standaard

lift

M 3 3 6 3 3 6 6

FT 10 10 2 0 1 0 10 20 20

Capaciteit

T 0,5 1 1 2 3 3 2

po

nd

en

11:00​ 2200 2200 4400 6600 6600 4400

ASSEMBLY AND USE

BEDIENINGSINSTRUCTIES
Controleer de haken en de behuizing. het remmechanisme en de smering
van de transmissie onderdelen en de laadketting controleren om er zeker
van te zijn dat ze in goede staat verkeren. en probeer de beweging
voorzichtig uit te voeren. Lees en begrijp de volgende
waarschuwingsclausules aandachtig.

u eerst de ijzerdraad te verwijderen , zoals weergegeven in figuur 1.0
( aangegeven met de pijl). Deze ijzerdraad wordt gebruikt om te
voorkomen dat de ketting tijdens het transport in de war raakt.
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Afbeelding 1.0

Als het product niet werkt:
Controleer of de dragende ketting en de handtrekketting correct zijn
uitgelijnd, zoals weergegeven in figuren 2.1 en 2.2 . Als de kettingen
ontspoord zijn, beïnvloedt dit de normale werking van het product.
Raadpleeg figuur 3.1 om de kettingen terug in de geleiderail van de
kettingverzamelaar te plaatsen.

Figuur 2.1 Figuur 2.2
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Afbeelding 3.1

Als de dragende ketting (fig. 4.1) verkeerd uitgelijnde schakels heeft, kan
deze vastlopen in de kettingverzamelaar.
Oplossing:
Voor gebruik dient u de ketting recht te maken door de haak met de klok
mee of tegen de klok in over de gehele lengte te draaien, zodat deze
soepel uitgelijnd is.
Afbeelding
4.1
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Onderhoud
1. Controleer de schroefbevestiging regelmatig.
2. Houd de wrijvingsvlakken van de rem schoon. Het remmechanisme
moet regelmatig worden gecontroleerd om defecten aan het remmen en
het vallen van de lading te voorkomen .
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Handkedjetelfer
MODELL: HS-C-0,5T*3M , HS-C-1T*3M, HS-C-1T*6M,
HS-C-2T*3M, HS-C-2T*6M, HS-C-3T*3M, HS-C-3T*6M,
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MODELL: HS-C-0,5T*3M , HS-C-1T*3M, HS-C-1T*6M, HS-C-2T*3M
HS-C-2T*6M, HS-C-3T*3M, HS-C-3T*6M,

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant
innan du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av
vår användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår
produkt.

HAND CHAIN HOIST
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INSTRUCTIONS

Tack så mycket för att du valde denna handtelfer.
- Läs igenom alla instruktioner innan du använder den. Informationen hjälper dig
att uppnå bästa möjliga resultat.
Produkterna i den här katalogen kan ha en annan färg än den faktiska varan .

1. Produkten uppfyller relevanta standarder och föreskrifter. Installationen av
denna enhet måste uppfylla alla tillämpliga föreskrifter och den bör endast
användas i välventilerade utrymmen. Läs användarmanualen innan du installerar
och använder denna utrustning.
2. Denna apparat är inte avsedd att användas av personer (inklusive barn) med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller bristande erfarenhet och
kunskap, såvida de inte har övervakats eller fått instruktioner om användningen av
apparaten av en person som ansvarar för deras säkerhet.
3. Barn får inte leka med apparaten.
4. Denna lyftanordning får inte användas av barn. Förvara lyftanordningen och
dess sladd utom räckhåll för barn.
5. Denna apparat är avsedd att användas i hushåll och liknande tillämpningar
såsom: Installation och underhåll av utrustning, Bygg- och lyftoperationer,
Industriella produktions- och monteringslinjer, Underhåll av kraftanläggningar,
Varvs- och dockningsverksamhet, Lagerlogistik och lasthantering, Slutna
utrymmen eller arbete ovanför huvudet, Räddnings- och katastrofinsatser.
6. Förvara produkten ordentligt. Kontrollera om produkten är avvikande före
användning. Om den är avvikande, sluta använda den.
7. Använd produkten enligt avsedd användning. Varna för potentiella skador vid
felaktig användning.
8. Ej lämplig för miljöer med hög luftfuktighet, explosiv atmosfär, saltdimma, sura
eller alkaliska förhållanden.
9. FÖRESLAGEN DRIFTSTEMPERATUR: -10 TILL 50 °C

VARNING:
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1. Arbeta i en säker arbetsmiljö. Håll arbetsområdet rent, väl upplyst och fritt från
distraktioner.
2. Använd kraftiga arbetshandskar under monteringen.
3. Överbelastning är strängt förbjuden.
4. Rengör kedjetelfern från smuts. Smörj dess delar med fett efter användning och
förvara den på en torr plats.
5. Underhåll och inspektion bör utföras av en skicklig person. Låt aldrig lekmän
demontera eller montera lyftanordningen.
6. Rikta in "O"-et märken på de två kugghjulen vid montering , som visas i snittvy
HÖGER.
7. Vid montering av bromsmekanismen, försiktighet bör iakttas så att de sneda
tänderna på spärrskivan och spärrhaken. Se till att fjädern och spärrhaken
fungerar känsligt och tillförlitligt. Då ,​ ​ Vrid handhjulet medurs. Det måste
tryckas på skivan och plattorna på bromssätet. Vrida den moturs. Det ska finnas
mellanrum mellan skivan och plattorna.
8. Efter rengöring och reparation ska lyftanordningen utsättas för tomgång . test
och ett tunglasttest. En kättingtelfer kan tas i bruk efter att den har testats och
befunnits vara i tillförlitliga bromsar och i gott skick.
9. Använd inte två eller fler lyftanordningar för att lyfta en vikt .
10. Ingen överbelastning.
Ingen belastning på krokspetsarna. Ingen direkt bindning av lasten med en
lastkätting.
Ingen över lyftning.
11. Ingen översänkning.
12. Ingen sidodragning och horisontell ritning
13. Använd inte två eller fler lyftanordningar för att lyfta en vikt.
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MODEL AND PARAMETERS

Modell
HS-C-

0,5T–3

M

HS-C-

1T-3M

HS-C-

1T-6M

HS-C-

2T-3M

HS-C-

3T-3M

HS-C-

3T-6M

HS-C-

2T-6M

Standardl

yft

m 3 3 6 3 3 6 6

FT 10 10 2 0 1 0 10 20 20

Kapacitet

T 0,5 1 1 2 3 3 2

pu

nd
11 00 2200 2200 4400 6600 6600 4400

ASSEMBLY AND USE

BRUKSANVISNINGAR
Vänligen inspektera krokarna och kroppen, bromsanordningen och
smörjningen av transmissionen delar och lastkätting för att säkerställa att
de är i gott skick, och försök att dö rörelsen försiktigt. Läs och förstå
följande uppvärmningsklausuler i detalj.

du öppnar förpackningen och använder den, ta först bort järntråden , som
visas i figur 1.0 ( indikeras av pilen). Denna järntråd används för att
förhindra att kedjan trasslar ihop sig under transport.
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Bild 1.0

Om produkten inte fungerar:
Kontrollera om den lastbärande kedjan och handdragkedjan är korrekt
inriktade, såsom visas i figur .2.1 och 2.2 . Om kedjorna spårar ur påverkar
det produktens normala funktion. Se figur .3.1 för att placera tillbaka
kedjorna i kedjesamlarens spår.

Bild 2.1 Bild 2.2
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Bild 3.1

Om den lastbärande kedjan (bild 4.1) har feljusterade länkar kan den
fastna inuti kedjeuppsamlaren.
Lösning:
Före användning, räta ut kedjan genom att vrida kroken medurs eller
moturs längs dess längd för att säkerställa smidig inriktning.
Bild
4.1
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Underhåll
1. Kontrollera skruvarnas infästning regelbundet.
2. Håll bromsens friktionsytor rena. Bromsmekanismen bör inspekteras
regelbundet för att förhindra felaktig inbromsning och att lasten faller ner .
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